
4+5. hodina4+5. hodina

�� Analýza Analýza ččlláánku se zamnku se zaměřěřeneníím na vytvm na vytváářřeneníí identity tematizovaných identity tematizovaných 
subjektsubjektůů

�� Pojem diskurzivnPojem diskurzivníí pozicepozice

�� Diskurz jako sociDiskurz jako sociáálnlníí aktivita a diskurz jako struktura: vztah k poziciaktivita a diskurz jako struktura: vztah k pozici

�� PPřřííklad diskurzivnklad diskurzivníí pozicepozice



PPřřííklad analýzy: rasismus v textuklad analýzy: rasismus v textu

�� Jedno oko Jedno oko nezustalonezustalo suchesuche: (: (LidovLidovéé noviny)noviny)
�� Autor: Autor: JendaJenda IP: 194.228.230.xxx IP: 194.228.230.xxx DatumDatum: 22.02.2006 17:14: 22.02.2006 17:14

�� ProcpakProcpak zeze ty chudinky ty chudinky detickydeticky konci konci veve zvlastnichzvlastnich skolachskolach? ? ZeZe by by 
protoproto,  ,  zeze je je jejichjejich matinkymatinky, , romskeromske to to zenyzeny, , nepripravilynepripravily na na skolniskolni
dochazkudochazku? ? MileMile zenyzeny, , detickydeticky nestacinestaci jenom jenom poroditporodit a a odkojitodkojit (a brat (a brat 
na ne na ne davkydavky) ale ) ale takytaky vychovatvychovat. A . A nespolehatnespolehat na "na "specialnispecialni
pripravnepripravne tridytridy". ". JsouJsou to to ksakruksakru vasevase deti, vy je mate deti, vy je mate vychovatvychovat!!

�� Jaký diskurzivnJaký diskurzivníí kontext navozuje pkontext navozuje půůvodnvodníí novinový novinový ččlláánek?nek?

�� OtOtáázky:zky:
�� Co se v textu dCo se v textu děěje? Jak je toho dosahovje? Jak je toho dosahovááno? no? 

�� JakJakéé kategorie lidkategorie lidíí zde vystupujzde vystupujíí? Jaký význam (identity) jsou jim vytv? Jaký význam (identity) jsou jim vytváářřeny? eny? 

�� JakJakéé jsou djsou důůsledky dansledky danéé konstrukce? konstrukce? 



ProduktivnProduktivníí mocmoc

� Analýza pôsobenia moci v interakcii novinárky a policajta, Bačová, 
2004.

� Produktivní forma moci je součástí každé interakce. Moc je:

(situace, druhého, sebe, …). Moc je vždy mocenským vztahem: 
strategické hry vs. stavy nadvlády.

● Příklad: 
● interakce (novinářka a policista): úsilí o kontrolu, o prosazení
své vůle a vlivu přesahující danou interakci

Akt (řečový i pohybový) = umístění osoby do diskurzivní pozice, tj. 
pozice dávající osobě specifický význam, a tím konstruující její
identitu.

možností kontrolovat význam



CaseCase ofof DianaDiana

�� BashirBashir:: Did you allow your friends, your close friend, to speak to AndrDid you allow your friends, your close friend, to speak to Andrew ew 
Morton? Morton? 

�� Diana:Diana: Yes I did. Yes I did. Yes I did. Yes I did. 

�� BashirBashir:: WhyWhy

�� Diana:Diana: I was desperate. I think I was fed up with being seen as someoneI was desperate. I think I was fed up with being seen as someone
who was a basket case because I am a very strong person and I knwho was a basket case because I am a very strong person and I know that ow that 
causes complications, in the system that I live in. causes complications, in the system that I live in. 

�� BashirBashir:: How would a book change that.How would a book change that.

�� Diana:Diana: I I dunnodunno (looks away). Maybe people have a better understanding, (looks away). Maybe people have a better understanding, 
maybe maybe therethere´́ss a lot of women out there who suffer on the same level but in a lot of women out there who suffer on the same level but in 
a different environment, who are unable to stand up for themselva different environment, who are unable to stand up for themselves because es because 
their selftheir self--esteem is cut into two. I esteem is cut into two. I dunnodunno (shakes head).  (shakes head).  



Diskurz jako sociDiskurz jako sociáálnlníí aktivita a diskurz jako strukturaaktivita a diskurz jako struktura

� Srov. studium procesů konstrukce „pravdy“ a objevování pravdy.  Tím, jak 
lidé hovoří se realizuje určitá verze světa. 

� Texts are complex cultural and psychological products, constructed in ways 
which make things happen and which brings social world into being. 

� DA se zajímá o: 

� Jak je dosahováno věrohodnosti? „I dunno“: „stake inoculation“

� Jaké identity jsou produkovány?
� Nepřímá kritika (normalita žárlivosti a vlastní pochopení) vs. lokalizace sebe 

jako přející, sdílející, nezasažené egoismem

� Zoufalá bezbranná žena vs. silná angažovaná žena? Jaký je efekt? (kniha 
jako výsledek zoufalství ne kalkulu vs. žena, která má co říci, která může být 
vzorem)

� Další umísťující významy: bulimie jako prostor pro osobnostní rozvoj 
(romantizující diskurz ženských časopisů), it worked for me (individualismus)



Diskurz jako sociDiskurz jako sociáálnlníí aktivita a diskurz jako strukturaaktivita a diskurz jako struktura

�� DalDalšíší zzáávvěěryry: : 
�� Daný výrok je vDaný výrok je vžždy výsledkem výbdy výsledkem výběěru a jako takovru a jako takováá mmáá politickpolitickéé

ddůůsledky. Mosledky. Možžnost volby vytvnost volby vytváářříí argumentaargumentaččnníí a ra réétorický kontext: nejen torický kontext: nejen 
potvrzovpotvrzováánníí jednjednéé verze svverze svěěta, ale souta, ale souččasnasněě i vyvraceni vyvraceníí jinjinéé (mate(mateřřstvstvíí
jako naplnjako naplněěnníí vs. matevs. mateřřstvstvíí jako uvjako uvěěznzněěnníí). ). 

�� ProPročč prpráávvěě tato vtato věěta/slovo prta/slovo práávvěě zde? zde? „„whitewhite invasioninvasion ofof thethe costcost““ „„pobpobřřeežží“í“
mměěnníí ssíílu lu „„invazeinvaze““. . 

�� Výroky jsou dialogickVýroky jsou dialogickéé: : „„vedou rozhovorvedou rozhovor““ s jinými výroky (minulými, s jinými výroky (minulými, 
probprobííhajhajííccíími, budoucmi, budoucíími)mi)

�� Výroky jsou indexikVýroky jsou indexikáálnlníí: jejich význam z: jejich význam záávisvisíí na kontextu, v nna kontextu, v něěmmžž jsou jsou 
umumííststěěny: specifikace významu (co znamenny: specifikace významu (co znamenáá být hrdý). Problbýt hrdý). Probléém m 
kkóódovdováánníí výrokvýrokůů. . 

�� Komunikace vyKomunikace vyžžaduje uplatnaduje uplatněěnníí sdsdíílenlenéého: ho: řřeeččovovéé komunity (komunity (confessionconfession
genregenre, , „„itit workedworked for for meme““, , „„justjust expressingexpressing oneselfoneself““, co znamen, co znamenáá být být 
hrdý,hrdý,……): r): růůznznéé úúrovnrovněě kontextkontextůů. Aby bylo mo. Aby bylo možžnnéé komunikovat, je komunikovat, je 
potpotřřeba eba ččerpat z jierpat z jižž existujexistujííccíích významch významůů, v, věět, obrazt, obrazůů, metafor, apod. , metafor, apod. 

�� Význam je relaVýznam je relaččnníí (co znamen(co znamenáá být hrdý)být hrdý)



Diskurz jako sociDiskurz jako sociáálnlníí aktivita a diskurz jako strukturaaktivita a diskurz jako struktura

�� Wetherell zde ukazuje rozliWetherell zde ukazuje rozliššeneníí mezi: mezi: 
�� diskurz jako promluvadiskurz jako promluva, kde výrok je ch, kde výrok je chááppáán jako socin jako sociáálnlníí aktivita a aktivita a 

analýza se zajanalýza se zajíímmáá o funkce, ktero funkce, kteréé v danv danéém kontextu splm kontextu splňňuje. Jde o uje. Jde o 
zamzaměřěřeneníí na funkci a pna funkci a přříístup se stup se řřadadíí k diskurzivnk diskurzivníí psychologii (Potter, psychologii (Potter, 
Edwards, HarrEdwards, Harréé) a analýze interpretativn) a analýze interpretativníích repertoch repertoáárrůů (Potter, (Potter, 
Wetherell, Gill). Zde napWetherell, Gill). Zde napřřííklad klad ‘‘I I donnodonno’’. . 

�� diskurz jako systdiskurz jako systéém tvrzenm tvrzeníí, kde výrok je zkoum, kde výrok je zkoumáán z hlediska obsahun z hlediska obsahu, , 
ptptáá se se na na zzáákladkladěě jakých významjakých významůů je výrok vystavje výrok vystavěěn, co výrok n, co výrok 
ppřředpokledpoklááddáá a co implikuje ve svých politických da co implikuje ve svých politických důůsledcsledcíích. Jde o ch. Jde o 
zamzaměřěřeneníí na strukturu a pna strukturu a přříístup se stup se řřadadíí k k foucaltovskfoucaltovskéé diskurzivndiskurzivníí
analýze (Hollway, Parker, Baxter). Zde napanalýze (Hollway, Parker, Baxter). Zde napřřííklad reprezentace Diany v klad reprezentace Diany v 
rozhovoru. rozhovoru. Diana jako subjekt diskurzu: pojem diskurzivnDiana jako subjekt diskurzu: pojem diskurzivníí pozice pozice čči i 
„„subjectsubject positionposition““..

�� Tenze mezi pozicTenze mezi pozicíí oboběěti systti systéému a pozicmu a pozicíí silnsilnéé žženy bojujeny bojujííccíí proti systproti systéému. mu. 
�� Tenze mezi nezTenze mezi nezáávislou vislou žženou nepotenou nepotřřebujebujííccíí nikoho a nikoho a žženou, kterenou, kteráá chce chce 

sdsdíílet, kterlet, kteráá se opse opíírráá o podporu po podporu přřáátel  tel  



DiskurzivnDiskurzivníí pozicepozice

Hovořit znamená zaujímat pozici v diskurzu. Pozice je umístnění subjektu 
v diskurzu zahrnující určitá práva a povinnosti, vymezující co je z dané
pozice možné říci či udělat a co je naopak nemožné; co je myslitelné a 
co je nemyslitelné. 

The positions or slots in culturally recognized patterns of talk such as the 
‘autonomous woman’, the ‘mad woman’, the ‘fragile victim’ constructs us 
and give us a psychology. To speak means to animate or to give voice 
to collective and cultural identities. 

Politics of representation: souboj o to, jak budou věci/identity 
reprezentovány (novinářka a policista). Jaká reprezentace jevu se stane 
dominantní a čím zájmům tato reprezentace slouží?





EdleyEdley, N. (2001). , N. (2001). AnalysingAnalysing Masculinity: Interpretative Repertoires, Masculinity: Interpretative Repertoires, 
Ideological Dilemmas and Subject Positions. In: Wetherell, M., TIdeological Dilemmas and Subject Positions. In: Wetherell, M., Taylor, aylor, 

S., Yates, S.J. (Eds.). Discourse as Data. A Guide for Analysis.S., Yates, S.J. (Eds.). Discourse as Data. A Guide for Analysis.

�� Luis Althusser:Luis Althusser: koncept koncept interpelaceinterpelace: vyvol: vyvoláánníí subjektu (subjektu (‘‘to hailto hail’’). Jak ). Jak 
je subjekt daným diskurzem (u Althussera ideologije subjekt daným diskurzem (u Althussera ideologiíí) osloven, ) osloven, 
vyvolvyvoláán k existenci. Kdo je tn k existenci. Kdo je tíím m „„ty!ty!““? Jako jaký subjekt s jakou ? Jako jaký subjekt s jakou 
identitou jsme osloveni? Zde jako britidentitou jsme osloveni? Zde jako britššttíí obobččananéé, mu, mužži, ni, náárodnostnrodnostněě
a politicky uva politicky uvěědomdoměěllíí, potenci, potenciáálnlníí hrdinovhrdinovéé, zachr, zachráánci nnci náároda roda čči i 
mmííru. Plakru. Plakáát zt záároveroveňň vytvvytváářříí povinnost se ppovinnost se přřihlihláásit pro ty, kdo do sit pro ty, kdo do 
dandanéé kategorie mohou/chtkategorie mohou/chtěějjíí spadat. Vytvspadat. Vytváářříí identitu a zavazuje.  identitu a zavazuje.  
Akt pAkt přřihlihlášášeneníí pak mpak můžůže znamenat pe znamenat přřijmutijmutíí ttééto identity a jejto identity a jejíí
reprodukci ve vlastnreprodukci ve vlastníím m žživotivotěě, ztoto, ztotožžnněěnníí se s nse s níí. . 

�� ScScééna interpelacena interpelace je inspiracje inspiracíí pro pozdpro pozděějjšíší diskurzivndiskurzivníí produkci self: produkci self: 
oslovenosloveníí mocmocíí –– subjekt se obracsubjekt se obracíí k moci, kterk moci, kteráá jej oslovuje jej oslovuje ––
rozpoznrozpoznáánníí sebe sama v tomto oslovensebe sama v tomto osloveníí –– podpodřříízenzeníí se tse tééto moci to moci 
(t(tíím, m, žže se rozpozne se rozpoznáám v jejm v jejíím oslovenm osloveníí))



VytvVytváářřeneníí a rezistence pozici v rozhovoru, pa rezistence pozici v rozhovoru, přřííkladklad

3737 B: kdyB: kdyžž jsem byla jsem byla menmenšíší spspíšíšee, tak jsem jako cht, tak jsem jako chtěěla se tak nla se tak něějak jako jak jako 
brbrááchovichovi vyrovnat nebo takhle  a  [vyrovnat nebo takhle  a  [……]]

44 44 K: a to bylo asi tak do kdy, kdys mK: a to bylo asi tak do kdy, kdys měěla tak pla tak přřibliibližžnněě takový ty jako (.) chuttakový ty jako (.) chutěě
se mu vyrovnat?se mu vyrovnat?

4646 B: (2) B: (2) jako vyrovnatjako vyrovnat [nesouhlasn[nesouhlasněě]]
4747 K: no ne::, no K: no ne::, no 
4848 B: TAM TO BYLO SPB: TAM TO BYLO SPÍŠÍŠ, J, JÁÁ NEVIM, SPNEVIM, SPÍŠÍŠ JAKO DJAKO DĚĚCKA, CKA, žže e ´́smesme spolu spolu 

blbli, [ blbli, [ jjóó? ? 
4949 K:       /K:       /hmmhmm/. /. ŽŽe si spe si spíšíš chtchtěěla dla děělat stejný vlat stejný věěci, spci, spíšíš jakojako
5050 B: B: nnóó, no, no, , no, no, nnóó, sp, spíšíš, p, přřesnesněě tak, jako n . nevntak, jako n . nevníímala jsem to nmala jsem to něějak tak, jak tak, 
5151 žže proste prostěě (.) by to bylo jako ty (.) by to bylo jako ty ´́sesešš chlap, jchlap, jáá jsem jsem žženskenskáá, ale prost, ale prostěě ty ty ´́sesešš

mmůůj brj bráácha, takcha, takžže e ´́demedeme jako my dva spolu. jako my dva spolu. 



Subject positionsSubject positions

B: Je mi líto, že jsem tě obtěžoval s celou touhle cestou, když se 
necítíš dobře. 

[nepříjemné překvapení na straně A]

A: Ty jsi mě neobtěžoval, chtěla jsem jít sama. 

[nepříjemné překvapení na straně B]

zdroj: Davies, B., Harré, R. (1990). Positioning: 
The Discursive Production of Selves. 

�� DiskurzivnDiskurzivníí pozice: nový koncept napompozice: nový koncept napomááhajhajííccíí k uchopenk uchopeníí
dynamických aspektdynamických aspektůů interakce: oproti interakce: oproti „„roliroli““ zdzdůůrazrazňňujujííccíí jejjejíí
statickstatickéé, form, formáálnlníí a ritua rituáálnlníí aspekty (co by v taspekty (co by v tééto situaci role to situaci role 
umoumožžnila vysvnila vysvěětlit? Je roltlit? Je rolíí mumužže ve vžždy zbavovat ndy zbavovat něěkoho prkoho prááv?). v?). 



Subject positionsSubject positions: obsah a implikace pojmu: obsah a implikace pojmu

�� Konverzace se rozvKonverzace se rozvííjjíí na zna záákladkladěě toho, jak se ztoho, jak se zúúččastnastněěnníí snasnažžíí ustanovit, ustanovit, 
stabilizovat svstabilizovat svéé akty (akty (řřeeččovovéé i jini jinéé). Konverzace nen). Konverzace neníí determinovandeterminovanáá zzáámměěry ry 
mluvmluvččíích, ale vyvch, ale vyvííjjíí se na zse na záákladkladěě tzv. spoletzv. společčnnéého jednho jednáánníí ((jointjoint actionaction).).

�� Specifický Specifický řřeeččový akt je ustanoven jako prový akt je ustanoven jako práávvěě tento a  ne jiný akt (naptento a  ne jiný akt (napřř. . 
ppřřáátelsktelskáá pomoc vs. autoritpomoc vs. autoritáářřstvstvíí) v z) v záávislosti na tom, jak je pvislosti na tom, jak je přřijat dalijat dalšíšími mi 
stranami. Výrok proto nemstranami. Výrok proto nemáá nikdy definitivnnikdy definitivníí význam, ale je stvýznam, ale je stáále otevle otevřřen en 
vyjednvyjednáávváánníí a reinterpretaci. Kaa reinterpretaci. Kažždý význam je v principu zrudý význam je v principu zruššitelný (pritelný (práávvěě
proto je význam jevu pproto je význam jevu přředmedměětem politických tem politických čči mocenských spori mocenských sporůů). ). 

�� Interpretace výroku zInterpretace výroku záávisvisíí na diskurzivnna diskurzivníím kontextu (interakce, v m kontextu (interakce, v ččem em 
participuje mluvparticipuje mluvččíí, , ……). Diskurz zde ozna). Diskurz zde označčuje uje „„institucionalizovaninstitucionalizovanéé poupoužžititíí
jazyka a jazyku podobných systjazyka a jazyku podobných systéémmůů““, p, přřiiččememžž institucionalizace se minstitucionalizace se můžůže e 
objevit na politickobjevit na politickéé čči kulturni kulturníí rovinroviněě čči na i na úúrovni malých socirovni malých sociáálnlníích skupin. ch skupin. 



Subject positionsSubject positions: obsah a implikace pojmu II: obsah a implikace pojmu II

�� DiskurzivnDiskurzivníí pozice zahrnuje jak pozice zahrnuje jak pojmový repertopojmový repertoáárr (B: rovn(B: rovnáá prprááva, va, 
ššovinistickovinistickéé prase prase –– A: pA: přřecitlivecitlivěělláá feministka, sufrafeministka, sufražžetka), tak i etka), tak i mmíísto ve sto ve 
struktustruktuřře pre prááv a povinnostv a povinnostíí (B: pr(B: práávo vyvolat konflikt, povinnost odmvo vyvolat konflikt, povinnost odmíítnout tnout 
nerovnocennou pozici nerovnocennou pozici –– A: povinnost nabA: povinnost nabíídnout pomoc, prdnout pomoc, práávo rozhodovat o vo rozhodovat o 
druhých). druhých). 

�� PositioningPositioning:: diskurzivndiskurzivníí proces, jproces, jíímmžž je self umje self umííssťťovovááno v konverzaci jako no v konverzaci jako 
pozorovatelnpozorovatelnáá a subjektivna subjektivněě koherentnkoherentníí entitaentita. Interaktivn. Interaktivníí umumííssťťovováánníí
nastnastáávváá ppřři vytvi vytváářřeneníí významu jednvýznamu jednéé osoby druhou, reflexivnosoby druhou, reflexivníí umumííssťťovováánníí
nastnastáávváá, kdy, kdyžž osoba umosoba umííssťťuje sama sebe. uje sama sebe. 

�� Slova, kterSlova, kteráá promlouvajpromlouvajííccíí volvolíí, nevyhnuteln, nevyhnutelněě zahrnujzahrnujíí, evokuj, evokujíí jistjistéé obrazy a obrazy a 
významy, ktervýznamy, kteréé jak pjak přředpokledpokláádajdajíí, tak i vyvol, tak i vyvoláávajvajíí jistjistéé identity, jistidentity, jistéé verze verze 
svsvěěta. ta. 



Subject positionsSubject positions: obsah a implikace pojmu III: obsah a implikace pojmu III

�� ZZúúččastnastněěnníí si nemussi nemusíí být vbýt vššech moech možžných konotacných konotacíí a implikaca implikacíí vvěědomi. domi. 
Mohou pMohou přředpokledpokláádat, dat, žže to, co e to, co řřííkajkajíí, je jen t, je jen tíím, co se pm, co se přři dani danéé ppřřííleležžitosti itosti 
bběžěžnněě dděělláá. Av. Avššak i to, za co danou situaci poklak i to, za co danou situaci pokláádajdajíí, ukazuje na jejich , ukazuje na jejich 
zpzpůůsob zvýznamnsob zvýznamněěnníí, a je tedy do jist, a je tedy do jistéé mmííry jejich konstrukcry jejich konstrukcíí. Z. Záároveroveňň to, to, 
co osoba co osoba řřekne, tuto udekne, tuto udáálost jako lost jako specifickou specifickou ududáálost vytvlost vytváářříí (nap(napřř. . 
vyjvyjááddřřeneníí úúččasti). asti). 

�� Jak bude výrok interpretovJak bude výrok interpretováán zn záávisvisíí na obecnna obecnéé kulturnkulturníím kontextu, na m kontextu, na 
kontextu situace, na tom, jak je mluvkontextu situace, na tom, jak je mluvččíí umumííststěěn/a ostatnn/a ostatníími, jak se ummi, jak se umííssťťuje uje 
ssáám/sama, jakm/sama, jakáá je jejje jejíí/jeho zku/jeho zkuššenost s danými pozicemi (stejnenost s danými pozicemi (stejněě jako jako 
druhých osob), jakdruhých osob), jakéé výroky pvýroky přředchedcháázely a jakzely a jakéé jsou ojsou oččekekáávváány, zda jsou ny, zda jsou 
zzúúččastnastněěným dostupnným dostupnéé alternativnalternativníí diskurzy a pozice, nediskurzy a pozice, nežž ty evokovanty evokovanéé
výrokem, výrokem, ……: komplexnost interpretace. : komplexnost interpretace. 

�� Konverzace bude jednoznaKonverzace bude jednoznaččnnáá, jednovýznamov, jednovýznamováá jedinjediněě tehdy, jestlitehdy, jestližže e 
vvššechny strany budou participovat ve stejných systechny strany budou participovat ve stejných systéémech význammech významůů. . 



Subject positionsSubject positions: obsah a implikace pojmu IV: obsah a implikace pojmu IV

�� UdrUdržženeníí konverzace vykonverzace vyžžaduje paduje přřizpizpůůsobensobeníí se nabse nabíídnutdnutéé pozici pozici čči jeji jejíí
sjednsjednáánníí jiným zpjiným způůsobem, cosobem, cožž je pak východiskem pje pak východiskem přříípadnpadnéého konfliktu. ho konfliktu. 

�� Výrok mVýrok můžůže vykonat ve vykonat vííce ce řřeeččových aktových aktůů najednou (najednou (omluvaomluva: I : I amam sorrysorry, , 
zbavenzbaveníí prpráávv: I : I havehave draggeddragged youyou, , popis situace popis situace –– umumííststěěnníí do pozice do pozice 
nemocnnemocnéého ho ččlovlověěkaka: : whenwhen youyou are not are not wellwell).).

�� Relevance pojmu Relevance pojmu „„pozicepozice““ spospoččíívváá v mov možžnosti vymezit nosti vymezit řřetetěězce zamýzce zamýššlených lených 
i nezamýi nezamýššlených dlených důůsledksledkůů interakce. Pinterakce. Přři takovi takovéém vymezovm vymezováánníí je vje vššak nutnak nutnéé
ukukáázat, jak k daným dzat, jak k daným důůsledksledkůům v prm v průůbběěhu interakce dohu interakce doššlo, tj. obhlo, tj. obháájit jit 
interpretaci daninterpretaci danéého aktu a zasadit ji do kontextu celho aktu a zasadit ji do kontextu celéé interakce, potainterakce, potažžmo mo 
šširiršíšího kulturnho kulturníího kontextu. ho kontextu. ČČtete--li se B jako bezmocnli se B jako bezmocnáá, na z, na záákladkladěě ččeho je eho je 
jejjejíí ččtenteníí zalozaložženo? Jaký je diskurzivneno? Jaký je diskurzivníí kontext, v nkontext, v něěmmžž se osoba pohybuje? se osoba pohybuje? 
Viz stejnViz stejněě jako na zjako na záákladkladěě ččeho Beho Báára odmra odmííttáá slovo slovo „„vyrovnatvyrovnat““: ukotven: ukotveníí
interpretace. interpretace. 



� Na další hodinu:
� Potter, J., Wetherell, M. (2001). Unfolding Discourse Analysis. In: 

Wetherell, M., Taylor, S., Yates, S.J. (Eds.). Discourse Theory and
Practice. The Open University: Sage. 

� Ukázky z přepisu rozhovoru o mateřství: jak je konstruováno mateřství a 
jaká „diskurzivní práce“ se kolem tohoto témat odehrává? Zaměřte se 
na diskurz jako sociální aktivitu.

� Téma: diskurzivní psychologie a analýza interpretativních repertoárů

� Doplňující četba:
� Gill, R. (1993). Justifying injustice: Broadcasters´account of inequality in 

radio. In: Burman, E., Parker, I.  (Eds.). Discourse analytic research. 
New York: Routledge.

� Edley, N. (2001). Analysing Masculinity: Interpretative Repertoires, 
Ideological Dilemmas and Subject Positions. In: Wetherell, M., Taylor, 
S., Yates, S.J. (Eds.). Discourse as Data. A Guide for Analysis. The
Open University: Sage.  



ČČtenteníí rozhovoru s Hanourozhovoru s Hanou

�� POSTUP k pPOSTUP k přředstupni analýzy: edstupni analýzy: 

�� DDůůkladnkladněě ppřřeeččttěěte text. te text. 

�� OznaOznaččte vte vššechny echny úúseky, kde vseky, kde váás ns něěco pco přřekvapilo, kde se text ekvapilo, kde se text 
odliodliššuje od vauje od vaššeho oeho oččekekáávváánníí. . 

�� OznaOznaččte te úúseky, kde nachseky, kde nacháázzííte nte něěco spoleco společčnnéého s vaho s vašíší vlastnvlastníí
zkuzkuššenostenostíí. . 

�� OznaOznaččte te úúseky, kterým nerozumseky, kterým nerozumííte. te. 

�� OznaOznaččte tte téémata, ktermata, kteráá vváás v rozhovoru zaujala. O s v rozhovoru zaujala. O ččem em 
rozhovor je? Co povarozhovor je? Co považžujete v textu za nejdujete v textu za nejdůůleležžititěějjšíší??

�� Co vCo váás napads napadáá k vybraným k vybraným úúseksekůům? Jakm? Jakéé ototáázky tyto zky tyto úúseky seky 
vyvolvyvoláávajvajíí? Jak je m? Jak je můžůžeme interpretovat? eme interpretovat? 

�� K oznaK označčeneníí úúseksekůů poupoužžijte kijte kóód.d.


